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MoBHi 0c001MBOCTi BIKTOPiaHCHKOT0 THCKYPCY

XymoxHs JiTepaTypa UIA iHO3EMHOTO (iloyiora € HaHKpamuM MTHUCEMHUM JDKEPEIOM sl BHBUCHHS CTHITIO
JKHUTTSI CYCIUIBCTBA €MOXH, SIKa WOTr0 IiIKaBWUTh, B LIJOMY Ta JJIs AOCIH/DKEHHS MOBM 30Kkpema. Jlirepatypa Hac
LIKaBUTh SK BiZOOpaXEHHs peajbHO ICHYIOYOi aHIJIMChKOI MOBH, XO04a MU 3HAa€EMO, IO BOHAa HE IEpEaae
HaTypaJliCTUYHO YyCi SIBUINA, K SBISIOTHCS OCOOIUBOCTSAMH CYCITUILCTBA, a BijoOpaxkae ix BUOIPKOBO.

3HaueHHS JIEKCUKH JJI1 BUBYCHHS 00pa3y JKUTTS HapoJy BaXKKO IEPEOLIHUTH, TOMY III0 CaMe CJIOBAa Ta MOBHi
HEOoJIOT1] IKHAMIOBHIIIE PO3KPUBAIOTH KYJIBTYPY Ta CTHIIb XXHUTTS HOCIIB MOBH.

OO6’ekToM Hamoi CTaTTi € BIKTOPIAaHCBKUH IHUCKypc. MeToro € po3risii JEeKCHKH, IpaMaTHYHUX 3MiH,
JiTepatypHOi Ta PO3MOBHOI MOBHM, MOBHHX HEOJOTiH Ta BimoOpakeHHA iX y XymOXKHIX TBOpaxX BIKTOPIaHCBKHUX
MICEMEHHUKIB, IO ¥ CKJIaIa€e TIPeIMET i, BIATIOBIAHO, OCHOBHI 3aBaHHS ITi€1 PO3BIAKH.

BikTopiaHChKa emoxa IfikaBWJIa ¥ MiKaBUTh HAYKOBIIB Yepe3 Ti BENWKI 3MiHM, IO 1X 3a3Hajia AHIIIS 3a mei
KOPOTKHH TepioA. 3MiHM MOJITHYHOTO YCTPOIO, BHECKHM B HAyKy, NPHCKOPCHHH TEMIT KHTTS HE MOITH HE
MO3HAYUTHCS HAa MOBI B IIIJIOMY Ta Ha OSIBI MOBHUX HEOJIOTiH 30KpeMa.

3’sBis€TCSA HIMA psii Gpa3eosiorivHiX OJMHHMIL 3 po3MoBHHM 3abapsienusm: alive and kicking, soft soap.
[HTEHCHUBHO PO3BHMBAIOTHCS AIECIIBHI 3BOPOTH 3 ocTmo3utuBaMu — to boil down, to go under, to back down, to own
up, to take over ta ixmi. [TocTymOBO MIMPOKO PO3MOBCIOIKYETHCSI BUKOPUCTAHHS JI€CTIBHUX (OPM MOTOBKEHOTO
Buny. [lounHae B)KMBaTHCh pPsiJi NPUKMETHHKIB 3 MOBHMM 3a0apBJICHHSIM, SKi YTBOPIOBAJIUCH 3a JIONOMOIOIO
cybikcy -y: balmy, barmy, batty, dotty, bossy, cushy, squiffy [1: 118]. IIpomoBKy€eThCs TPOLIEC CKOPOUEHbD, KU
TOPKA€EThCS AESIKUX MIMPOKO posmoBciomkenux ciis: pub (public house), pram (perambulator), photo (photograph),
phone (telephone), nightie (night-dress). ¥V Bumagky 3i cmoBom pub, KpiM CcKOpOYeHHs BigOyBCs eIirc
CIIOBOCIIONIYYCHHS — CJIOBO NOUSEe 3HHKIIO, a popma Pub oTprumaa 3HaUYSHHS BCHOT'O CJIOBOCIIOIYYCHHS.

Po3BUTOK JIiTEpaTypHO-PO3ZMOBHOI MOBH BIKTOPIaHCHKOTO €TIOXH BU3HAYAETHCA 3 OJHOTO OOKY BIUIMBOM >KHBOL
HapOJHO-PO3MOBHOI MOBH, 3 1HIIOTO, 3arajJlbHIMH TCHICHIISIMUA Y PO3BUTKY JIITepaTypHOI MOBH. MOXHa CcKa3aTH,
IO BHUJIABHUIBKA IHAYCTpis Oyila OJHIEIO 3 MPOBITHUX BIKTOpiaHCHKOTO mepiony. JKypHamum, ra3etw, poMaHH,
Moe3is, CIIOPTUBHI HOBHHHM, penny-eHIMKIONEAil BUKOHYBalIH iHPOPMATHBHY 1 po3BaxkanbHy (yHKIii. Po3BuTOK
KOMEpLIHHOT JliTepaTypHOT KyJIbTypH 0a3yBaBcsl Ha MOLIMPEHHI IPAMOTHOCTI cepell Hapoy. 3pOCTaHHs YUTAIBKUX
KiJ1 BiIOyBaJIOCs MapajesbHO 3 TOSBOI HOBUX APYKAapChKUX TEXHOJIOTIH, BUPOOHMIITBA JIEIIEBOTO Manepy TOLIO.
T1poKo BUKOPUCTOBYBAIKCS LIFOCTPALiT, 0OCOOIUBO Y MEPIOJIUYHUX BUAAHHSIX.

30i1blIIyBagach 3HAYMMICTh Ta3€THO-IYOIIIIUCTUIHOTO Ta HAYKOBOTO CTHIIIB. OCOOIMBO BaXKIUBE 3HAUCHHS IS
PO3BUTKY JiTEpaTYpHOi MOBHU B LIIJIOMY, TAKOX JITEPAaTypPHO-PO3MOBHOIO BapiaHTy MOBH MaJIO TIOCHJIEHA HPOTHIIs
IBYX TeHieHUii. [lepma TeHIeHLis BUpaXkajach y MYPUCTUYHOMY 3aXMCTiI “4UCTOTH” MOBH, a Jpyra HaBIIaKH,
MoJIsraia y MakCUMaJIbHOMY 30JIDKEHHI PO3MOBHOI MOBH 3 JiTepaTypHUMH HopMaMmu. Ane mypmsm XIX cr. maB
peaKIiifHuii XapakTep i cCTaBaB Ha 3aBajli 30aradueHHIO JIiTepaTypHOi aHTIiiicbkoi MoBH [2: 338]. Ilypusm BucTymaB
MPOTH HEOJIOTI3MIB, 3all03MYEHb 3 iHIIMX MOB. AJle HalOlUIbIle TPOTHBHUBCS MPOHUKHEHHIO Yy JITEPATypHY MOBY
JiaJIeKTHUX, >KaprOHHUX €JIEMEHTIB Ta CJIiB, KOHCTPYKII PO3MOBHOI MOBH. AJl€ 3aBJISIKM IMCbMEHHNKAM Ta IT0€TaM
(Y. HixkeHc, Y. Tekkepeii), sIKi MOYaJIM IUPOKO BUKOPHCTOBYBATH Y CBOIX TBOpAx CJIOBA Ta 3BOPOTH PO3MOBHOI
MOBH, BigOyJacs JiKBifallis PO3pHBY MK HOpPMaMH >KHBOi PO3MOBHOI MOBH Ta BCTaHOBJICHUX ITepaTypHO-
KHIDKHUX HOpM. [loOyToBa Jiekcuka, 3BWYAiiHI ClIOBa, BUpa3d PO3MOBHOI MOBH, SIKi paHillle BBaKAJIUCS HE
JITEepaTypHUMH, MOYANNCS 3 ABISTHCSA Ha CTOPIHKAax XymoxkHiX TBOpiB [2: 333]. Lle Oyno movyaTtkoM BU3HAHHA
PO3MOBHOI MOBH SIK BapiaHTa HAaI[lOHAIBHO{ MOBH.

CrpiMKHl pO3BUTOK 0araTboX >KaHPIiB JITEpaTypH HE MIr He BUKJIHMKATH MOSBY HOBHX JIITEPaTYpPHUX TEPMIiHIB.
Ipukmagom oMy MOXe CIyTyBaTH Jiteparypuuii Tepmin pathetic fallancy (momwuska, xubuuit apryment) [3: 129].
Bin OyB ymepme BBenenuit k. Peckinmm y 1856 p. Ta BHKOpHCTOBYBaBcsS B JIiTepaTypi Al IO3HAYECHHS
NPUPOJHHUX BJIACTUBOCTEH JIO/CHKOI oOnapoBaHocTi. JIk. PeckiH, ans sikoro mpasia Oyjla OCHOBHMM KpHUTEpieM
TBOPYOCTI, 33 JJONOMOT'0I0 IIbOT'0 TePMiHa HaMaraBscs OIMCATH CTaH JIIOJUHHU, KOJIW BOHA 3HAXOANTHCS MiJl BIUIMBOM
MEBHUX E€MOIIiH. AJe 3apa3 el TepMiH BUKOPHUCTOBYETHCS 31€01IBIIOT0 B ONMUCOBIH 1moe3ii Juis HeHTpanbHOi Ha3BH
3arajgbHOTO (JEHOMEHY.

Jlxepom K. JIepoM OJMH i3 BUIATHUX MUChMeHHHKIB AHrIil XIX cT. 6yB MaliCTPOM XyI0KHBOTO CI0Ba. Moro
poman “Three men in the boat” mpuric fiomy ciaBy Ha BecCh CBIT, i el TBip 0Ci BUNPOMIHIOE TYMOp i ONITHMi3M.
OpHi€l0 3 XapaKTePHUX PUC IIHOTO POMaHy € YacTe BUKOPHCTaHHSA TaKWX MOJAJIBHHX JAI€CIHIB, K Can, may, must, to
have to, should 3 mMeroro migKpecIeHHs OYYTTIB, IKOCTEH Ta Pi3HUX PUC TePOiB, IXHIX BUMHKIB i qymok [4: 339].
ABTOp IOKa3ye HE TIIBKH Pi3HI MOXIIMBOCTI BUKOPHCTAHHS IMX JIi€CTIB, ajie ¥ pi3Hi cTaHW 1 MouyTTs repois. Taxk,
OJIHAM JI€CIIOBOM Can Ta #oro Qopmamm, ski 3ycTpidaroThesi B poMani B 192 peuennsx, Jxepom K. J[xepom
MOKa3aB BEJMKUN CIIEKTp iH, MOYYTTiB CBOIX T'epoiB.

VY Y. JlikkeHca, SKUH JOCHTh HEraTHMBHO CTaBUBCS 1O BIKTOPIaHCBHKOI JAIHCHOCTI, 3HAXOJMMO 300pa)KEHHS
TPaAMIIMHUX CIMEHHMX I[IHHOCTEH, sKi OyJNM OAHI€I0 3 HAWBAXKJIMBIIIMX XapaKTEpPUCTUK BiKTOpiaHcTBa. B Horo
omnoBiai “Christmas Carol” (1843) witko 6aunMo TpamuuiiHUK mWacHuBHi KiHelub: “God bless us every one”, said
Tiny Tim, the last of all” [5: 274].



Arie B TOW caMuil 4ac y BIKTOpPiaHCBHKY €MOXy TaHyBaB CyMHiB i crtpax. llIBumkuii Temn ypOanizamii, HecTada
poOOTH Yepe3 CKOpOYEHHS POOOYMX MICIlh 3 MOSBOIO HOBOT TeXHIiKHM, 301MHIHHS HApOIy, KaXJIMBI YMOBH JKUTTS Ta
TpaIli TIpU3BENH J0 HEBIOBOJEHHS Biaznoo. lle Bce BimoOpakamocs y miteparypi. OmHIM i3 HaWKpamIux KPUTHKIB
BikTOpiaHCHKOTO cycminbeTBa 0yB Y. [likkernc. CorianbHi mpodiaeMu Ta IpodsieMn AiTel MichKUX OiqHAKIB micis Poor
Law Act 1833 p. 6ynu Bucsitieni y pomani “Oliver Twist”: “He rose from the table; and advancing to the master,
basin and spoon in hand, said, somewhat alarmed at his own temerity: ‘Please, Sir, | want some more ” [5: 274].

Y. CeiHOepH a1 OCSTHEHHS MECUMICTUYHOTO e(eKTy BHKOPHCTOBYBAB Yy CBOIl Moe3ii CKiaJHy aliTepauilo:
“With lisp of leaves and ripple of rain, / Come with bows bent with a noise of winds” [6: 411].

HeonHopa3oBO HeraTMBHE CTaBJICHHS JI0 BIKTOPIaHCHKOI €MOXM BHpaXKallocs 3a AOTIOMOTOI0 Hapoii, catupu i
rporecky. TBopuicte Y. Tekkepes Moxke CiIyryBatu HpukiagoM Lporo. Came B #Horo TBopax NpelcTaBieHa
MaricTpajpHa Tedis NapoAiiHOI JiTepaTypd BiKTOpiaHChKOi enoxu. /loMiHyrouMMH B HOTrO TBOPHYOCTI CTarOTh
catupa i TpoTecK.

Mertoro Hamoi ctarti OyB PO3IIIAN MOBHHX HEOJIOTiH, JIEKCHKH, JITEPaTypHOI Ta pO3MOBHO{ MOBH y TBOpax
AHTTIHCHKUX MICEMEHHUKIB BIKTOPiaHCHKOTO TepioAy. Y BIKTOpiaHCHKY €MOXY 3’SIBHBCS LIJIHH psI HOBUX (pazeo-
JOTiYHUX ONWHUIG 3 PO3MOBHUM 3a0apBieHHAM. [IponoBxyBaBcs Hpolec CKOpOYEHb, SKHH TOPKABCS MIMPOKO
y)KUBaHUX cJliB. He3Baxkaroun Ha HaMaraHHs IMypU3MY CTaTH Ha 3aBajli €IHAHHIO PO3MOBHOI MOBH 3 JIITEPaTyPHOIO,
came XIX CT. cTano moyaTkoM BH3HAHHS PO3MOBHOI MOBH SIK BapiaHTa HaliOHAJIBHOI MOBH, IO NPOCTEXKYETHCS Y
TBOpaX aHTTIHCHKUX MICHMEHHUKIB Ta IMOETIB BIKTOPIaHCHKOI JOOH.

BikTopiaHCchKa enoxa XxapakTepu3yBasacsi BEJIMKUMH 3MiHaMH, SKi 3HAHIUIM CBOE BiOOpaXeHHs y JiTepartypi
Ta BHU3HAYAJIUCS JOMIHYBaHHSIM SIK NMECHUMICTHYHUX, TaK 1 ONTHMICTHYHUX HACTPOiB y 300pa)KeHHI IIHCHOCTI.
[To3uTHBHI HAacTpOi mepenaBajkcCs 3a JOIMOMOIOI0 OKJIMYHHMX PEUeHb, CTBEPPKYBAIBbHOI TOHAJIBHOCTI, M’SIKHUM
T'YMOPOM, ITiJITHECEHHIM CIMEHHHX [[IHHOCTEH.

INecumMicTUYHI HACTPOT MEepPeIaBAIUCH 3aBASKH CUMBOJII3MY, TIOBTOpPAaM CIIiB, Ha SIKi XOTiB 3BEpHYTH yBary aBTop,
PHTOPUYHMM 3aIIUTAHHAM, TAPOLil, CATHPI TA TPOTECKY.

AJe, He3BaKAlOYW Ha CBOIO MIHJIMBICTh, caMe BIKTOpiaHCBKa JiTepaTypa 3alWIIMiIa HaM croraad i obOpas
“crapeHbpKOi 10Opoi AHTmi”.
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